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Вергилий чаще всего употребляет слово ala в прямом смысле (‘крыло’), а также в качестве метафоры (V 319, IX 578 и др.); в большинстве случаев интерпретация этого слова не вызывает проблем. Однако существует один случай употребления, который заслуживает особого внимания. Главная проблема трактовки 520 стиха III книги «Энеиды» (temptamusque uiam et uelorum pandimus alas) заключается в том, как понимать и переводить выражение uelorum pandimus alas.

Полемику относительно интерпретации второй половины стиха нельзя считать закрытой. Подавляющее большинство комментаторов считают слово alae метафорой, однако существуют некоторые доводы в пользу того, чтобы интерпретировать ala как некую часть паруса. Более того, несмотря на то, что исследователи не склонны видеть в рассматриваемом слове какой бы то ни было терминологический оттенок, Оксфордский словарь выделяет отдельное значение слова ala для обозначения части паруса (a section of a sail). 
Итак, чтобы обладать полнотой информации, обратимся сначала к античным комментаторам, которые, как это часто случается, друг другу противоречат. Сервий по этому поводу пишет: «Pandimus alas contos intendimus: unde “mare ueliuolum”. Sallustius “et paruis modo uelorum alis remissis” (pandimus alas — растягиваем [нижнюю шкаторину] паруса по гику [не вполне понятный комментарий. Можно предположить, что Сервий, который жил в конце IV века, был уже хорошо знаком с косым парусом. — П. О.], отсюда “море крылатое”. Саллюстий: “и только маленькие крылья парусов были распущены”)».
Тиберий Донат склонен считать слово alae в настоящем стихе метафорой: «Velorum pandimus alas uelorum, inquit, spatia et angulos aperimus, usurpatum est, ut alae dicantur uelorum quibus uolari possit in pelago. Ιnde est quod alio loco ait: “linquimus Ortygiae portus pelagoque uolamus”». 
Следует также упомянуть, что в греческом языке, из которого в латинский язык перешла значительная часть мореходной терминологии, слово πτερόν употребляется для обозначения паруса в целом. 
Если вернуться к латинским источникам, то мы находим метафорическое, по всей видимости, употребление слова alae у Валерия Флакка: «panditur hinc totis in noctem carbasus alis» (Val. Fl. II 579), а также весьма любопытный фрагмент Саллюстия: «paruis modo uelorum alis demissis» (Sall. hist. inc. 12).
Хорсфолл [Horsfall: 369] считает, что эта фраза Саллюстия не вполне понятна, тем не менее, взглянув на эту фреску из Помпей, вполне можно представить, что именно Саллюстий имел в виду. 
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Римское военное судно. Фреска из храма Исиды в Помпеях. Сейчас находится в Museo Nazionale Archeologico di Napoli. Иллюстрация опубликована в CLASSICA, lib. III, p. 95.
На фреске отчетливо видны нижние (шкотовые) углы паруса, оттянутые к бортам. Вполне возможно, что для удобства управления парусом для их обозначения имелся некий термин, однако мы не можем утверждать этого со всей определенностью из-за недостаточного количества свидетельств.  Кроме того, заслуживает внимания тот факт, что впоследствии слово ala в испанском языке [Jal: 92] стало обозначать лисель, то есть дополнительный парус, поднимаемый по бокам прямых парусов для увеличения их площади.
Таким образом, исходя из этих данных, можно предположить следующее. Возможно, слово alae действительно употреблялось для обозначения шкотовых углов паруса. Впрочем, даже если это так, и даже если Вергилий был знаком с употреблением этого слова, из этого вовсе не следует, что он использовал именно это значение в рассматриваемом стихе «Энеиды». В то же время мысль о том, что поэт обыгрывает метафорическое и терминологическое значение слова, слишком заманчива, чтобы совершенно ее оставить.
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